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I

(Tiesību akti, kas pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta)

REGULAS

PADOMES REGULA (EK) Nr. 1107/2007

(2007. gada 26. septembris),

ar kuru izdara atkāpi no Regulas (EK) Nr. 1782/2003, ar ko izveido kopīgus tiešā atbalsta shēmu
noteikumus saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku un izveido dažas atbalsta shēmas

lauksaimniekiem, attiecībā uz zemes atstāšanu atmatā 2008. gadā

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
37. panta 2. punkta trešo daļu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu,

tā kā:

(1) Padomes Regulas (EK) Nr. 1782/2003 (1) 54. pants
paredz, ka, lai iegūtu tiesības uz maksājumiem vienreizējā
maksājuma shēmā, tiesības atstāt zemi atmatā saista ar
ražošanā neizmantotās zemes hektāriem.

(2) 2007./2008. tirdzniecības gada sākumā labības tirgum
bija raksturīgas neredzēti augstas cenas gan Kopienas,
gan pasaules mērogā. Eiropas Savienības zemais
2006./2007. gada noslēguma krājumu līmenis bija
sekas mazākai 2006. gada ražai, nekā gaidītā. 2007.
gada ražas sākotnējās prognozēs par minēto krājumu
atjaunošanu ir daudz neskaidrību. Pasaules līmenī
gaidāms, ka noslēguma krājumi 2007./2008. gadā sama-
zināsies līdz nebijuši zemam līmenim, jo īpaši lielākajās
eksportētājvalstīs. Tādējādi, pat ja 2008. gada raža būtu

normāla, krājumi ievērojami nepalielinātos, bet slikta raža
nopietni apdraudētu iekšējo tirgu. Turklāt labības cenas
un krājumi nozīmīgi ietekmē citu laukaugu, piemēram,
eļļas augu un proteīnaugu, pieejamību un cenas, kā arī
lopkopības nozari, kas palielina krīzes iespēju arī citās
minētajās nozarēs.

(3) Tādēļ ir lietderīgi 2008. gadā atļaut izmantot atmatā
atstātu zemi lauksaimniecības vajadzībām.

(4) Ņemot vērā šī jautājuma steidzamību, ir obligāti jāpiešķir
izņēmums attiecībā uz sešu nedēļu laikposmu, kas minēts
I.3. punktā Protokolā par valstu parlamentu lomu Eiropas
Savienībā, kurš pievienots Līgumam par Eiropas Savie-
nību un Eiropas Kopienu dibināšanas līgumiem,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atkāpjoties no 54. panta 3. punkta Regulā (EK) Nr. 1782/2003,
2008. gadā lauksaimniekiem, lai varētu pretendēt uz summu,
kas noteikta tiesībās atstāt zemi atmatā, nav pienākuma neiz-
mantot ražošanā hektārus, par kuriem var pretendēt uz minē-
tajām tiesībām.

2. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

LV28.9.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 253/1

(1) OV L 270, 21.10.2003., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 552/2007 (OV L 131, 23.5.2007.,
10. lpp.).



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 26. septembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. SILVA

LVL 253/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1108/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV28.9.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 253/3

(1) OV L 337, 24.12.1994., 66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 756/2007 (OV L 172, 30.6.2007., 41. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2007. gada 27. septembra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt
ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 MK 49,5
TR 94,4
XS 52,8
ZZ 65,6

0707 00 05 JO 151,2
MK 27,9
TR 111,2
ZZ 96,8

0709 90 70 IL 51,9
TR 109,1
ZZ 80,5

0805 50 10 AR 70,8
TR 87,8
UY 47,0
ZA 67,8
ZZ 68,4

0806 10 10 IL 284,6
TR 111,8
US 284,6
ZZ 227,0

0808 10 80 AR 83,4
AU 151,4
CL 88,7
CN 79,8
MK 29,7
NZ 99,3
US 96,2
ZA 79,4
ZZ 88,5

0808 20 50 CN 68,8
TR 118,5
ZA 85,7
ZZ 91,0

0809 30 10, 0809 30 90 TR 146,9
US 160,3
ZZ 153,6

0809 40 05 IL 118,5
ZZ 118,5

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 253/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1109/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar kuru nosaka reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļus atsevišķiem cukura nozares
produktiem 2007./2008. saimnieciskajā gadā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK)
Nr. 318/2006 par cukura nozares tirgus kopējo organizāciju (1)
un jo īpaši tās 27. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulā (EK) Nr.
951/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par
to, kā īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā
ar tirdzniecību ar trešām valstīm cukura nozarē (2),
importa kārtība, ir paredzēts, ka CIF importa cenas
baltajam cukuram un jēlcukuram, ko nosaka saskaņā ar
Komisijas Regulu (EEK) Nr. 784/68, uzskatāmas par
“reprezentatīvajām cenām”. Šīs cenas uzskata par
noteiktām standarta kvalitātei, kas attiecīgi definēta
Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma II un III punktā.

(2) Nosakot reprezentatīvās cenas, Komisijai ir jāņem vērā
visa informācija, ko paredz Regulas (EK) Nr. 951/2006
23. pants, izņemot gadījumos, kas paredzēti minētās
regulas 24. pantā.

(3) Pielāgojot ar standarta kvalitāti nesaistītas cenas, baltā
cukura nenoraidītajiem piedāvājumiem ir jāpiemēro
Regulas (EK) Nr. 951/2006 26. panta 1. punkta a) apakš-
punktā paredzētie cenas palielinājumi vai samazinājumi.
Jēlcukuram jāpiemēro koriģējošie koeficienti, kas definēti
minētā punkta b) apakšpunktā.

(4) Ja starp attiecīgā produkta sprūda cenu un reprezentatīvo
cenu ir starpība, jānosaka papildu ievedmuitas nodokļi,
ievērojot nosacījumus, kas izklāstīti Regulas (EK)
Nr. 951/2006 39. pantā.

(5) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 951/2006 36. panta 2.
punktu ir jānosaka attiecīgo produktu reprezentatīvās
cenas un papildu ievedmuitas nodokļi.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas ir
piemērojami Regulas (EK) Nr. 951/2006 36. pantā minētajiem
produktiem, ir norādīti pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 1. oktobrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV28.9.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 253/5

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 247/2007 (OV L 69, 9.3.2007., 3 lpp.).

(2) OV L 178, 1.7.2006., 24. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 2031/2006 (OV L 414, 30.12.2006., 43 lpp.).



PIELIKUMS

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas līdz 2007. gada 1. oktobrim piemērojami baltajam
cukuram, jēlcukuram un KN koda 1702 90 99 produktiem

(EUR)

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā produkta
100 tīrsvara kilogramiem

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara kilogramiem

1701 11 10 (1) 20,08 6,26

1701 11 90 (1) 20,08 11,89

1701 12 10 (1) 20,08 6,07

1701 12 90 (1) 20,08 11,37

1701 91 00 (2) 19,69 16,62

1701 99 10 (2) 19,69 11,18

1701 99 90 (2) 19,69 11,18

1702 90 99 (3) 0,20 0,44

(1) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma III punktā (OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp.).
(2) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma II punktā.
(3) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.

LVL 253/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1110/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar kuru nosaka reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļus melasēm cukura nozarē, ko
piemēro no 2007. gada 1. oktobra

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK) Nr.
318/2006 par cukura nozares tirgus kopējo organizāciju (1), un
jo īpaši tās 27. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regula (EK) Nr.
951/2006 ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par
to, kā īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā
ar tirdzniecību ar trešām valstīm cukura nozarē (2),
paredz, ka CIF importa cenu melasei, uzskata par “repre-
zentatīvo cenu”. Minēto cenu uzskata par noteiktu
Regulas (EK) Nr. 951/2006 27. pantā noteiktajai stan-
darta kvalitātei.

(2) Reprezentatīvo cenu aprēķina, ņemot vērā visu informā-
ciju, kas paredzēta Regulas (EK) Nr. 951/2006 29. pantā,
izņemot gadījumus, kas uzskaitīti minētas regulas 30.
pantā, un, vajadzības gadījumā, aprēķinus var veikt,
izmantojot Regulas (EK) Nr. 951/2006 33. pantā norā-
dīto metodi.

(3) Lai pielāgotu cenas, kuras neattiecas uz standarta
kvalitāti, atkarībā no piedāvātās melases kvalitātes cena

ir jāpalielina vai jāsamazina saskaņā ar Regulas (EK)
Nr. 951/2006 32. pantu.

(4) Ja starp konkrētā produkta sliekšņa cenu un reprezenta-
tīvo cenu pastāv starpība, ir jānosaka papildu ievedmuitas
nodokļi, ievērojot nosacījumus, kas paredzēti Regulas
(EK) Nr. 951/2006 39. pantā. Gadījumā, kad atbilstīgi
Regulas (EK) Nr. 951/2006 40. pantam ievedmuitas
nodokļu piemērojums ir apturēts, šiem nodokļiem ir
jānosaka īpašas summas.

(5) Šiem attiecīgajiem produktiem saskaņā ar Regulas (EK)
Nr. 951/2006 34. pantu ir jānosaka reprezentatīvās
cenas un papildu ievedmuitas nodokļi.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas
piemērojami Regulas (EK) Nr. 951/2006 34. pantā minētajiem
produktiem, ir noteikti pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 1. oktobrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV28.9.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 253/7

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 247/2007 (OV L 69, 9.3.2007., 3. lpp.).

(2) OV L 178, 1.7.2006., 24. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 2031/2006 (OV L 414, 30.12.2006., 43. lpp.).



PIELIKUMS

Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi melasei cukura nozarē, ko piemēro no
2007. gada 1. oktobra

(EUR)

KN kods
Reprezentatīvā cena par

attiecīgā produkta
100 tīrsvara kilogramiem

Papildu ievedmuitas nodoklis
par attiecīgā produkta

100 tīrsvara kilogramiem

Sakarā ar to, ka apturēts nodokļu piemērojums
atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 951/2006 40. pantam,
importam piemērojamais nodoklis par attiecīgā

produkta 100 tīrsvara kilogramiem (1)

1703 10 00 (2) 7,22 0 —

1703 90 00 (2) 9,91 — 0

(1) Šī summa saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 951/2006 40. pantu aizstāj kopējā muitas tarifa nodokli, kas paredzēts šiem produktiem.
(2) Noteiktā cena Regulas (EK) Nr. 951/2006 27. pantā definētajai standarta kvalitātei.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1111/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas par baltā cukura un jēlcukura izvedumiem bez turpmākas
apstrādes

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK) Nr.
318/2006 par cukura tirgus kopējo organizāciju (1), un jo īpaši
tās 33. panta 2. punkta otro daļu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 318/2006 32. pantā noteikts, ka star-
pību starp minētās regulas 1. panta 1. punkta b) apakš-
punktā norādīto produktu cenu pasaules tirgū un šo
produktu cenu Kopienā var atlīdzināt, piešķirot eksporta
kompensāciju.

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli cukura tirgū, eksporta
kompensācijas ir jānosaka atbilstīgi Regulas (EK) Nr.
318/2006 32. un 33. pantā paredzētajiem noteikumiem
un noteiktiem kritērijiem.

(3) Regulas (EK) Nr. 318/2006 33. panta 2. punkta pirmajā
daļā paredzēts, ka stāvoklis pasaules tirgū vai konkrētu
tirgu īpašās prasības var radīt nepieciešamību noteikt
dažādu kompensācijas lielumu atkarībā no galamērķa.

(4) Kompensācijas jāpiešķir vienīgi par produktiem, kurus
atļauts laist brīvā apgrozībā Kopienas tirgū un kas atbilst
Regulā (EK) Nr. 318/2006 noteiktajām prasībām.

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eksporta kompensācijas, kā paredzēts Regulas (EK) Nr.
318/2006 32. pantā, piešķir par šīs Regulas pielikumā minēta-
jiem produktiem un daudzumiem.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV28.9.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 253/9

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 247/2007 (OV L 69, 9.3.2007., 3 lpp.).



PIELIKUMS

Kompensācijas, kas no 2007. gada 28. septembra (a) piemērojamas par baltā cukura un jēlcukura izvedumiem bez
turpmākas apstrādes

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apmērs

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 31,34 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 31,34 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 31,34 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 31,34 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,3407

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 34,07

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 34,07

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 34,07

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,3407

NB: Galamērķi ir noteikti šādi:
S00 — visi galamērķi, izņemot šādus:

a) trešās valstis: Albānija, Horvātija, Bosnija un Hercegovina, Melnkalne, Serbija, Kosova, Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas
Republika, Andora, Svētais Krēsls (Vatikāna Pilsētvalsts) un Lihtenšteina;

b) Kopienas muitas teritorijā neiekļauto ES dalībvalstu teritorijas: Gibraltārs, Seūta, Meliļa, Itālijas pašvaldības Livinjo un
Kampioni, Helgolande, Grenlande, Fēru salas un Kipras Republikas apgabali, kuros Kipras Republikas valdība neveic
efektīvu kontroli.

(a) Pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas no 2005. gada 1. februāra saskaņā ar Padomes 2004. gada 22. decembra Lēmumu
2005/45/EK par Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma, ar kuru groza Eiropas Ekonomikas Kopienas un Šveices
Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija nolīgumu par noteikumiem, kas piemērojami apstrādātiem lauksaimniecības produktiem, noslēg-
šanu un pagaidu piemērošanu (OV L 23, 26.1.2005., 17. lpp.).

(1) Šo likmi piemēro jēlcukuram, kura iznākums ir 92 %. Ja izvestā jēlcukura iznākums nav 92 %, piemērojamo kompensācijas likmi katrai
attiecīgajai izvešanas darbībai reizina ar pārrēķina koeficientu, ko iegūst, dalot saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma III
iedaļas 3. punktu aprēķināto izvestā jēlcukura iznākumu ar 92.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1112/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas par sīrupa un noteiktu citu cukura produktu izvedumiem bez
turpmākas apstrādes

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK) Nr.
318/2006 par cukura tirgus kopējo organizāciju (1), un jo īpaši
tās 33. panta 2. punkta otro daļu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 318/2006 32. pantā noteikts, ka star-
pību starp minētās regulas 1. panta 1. punkta c) d) g)
apakšpunktā norādīto produktu cenu pasaules tirgū un šo
produktu cenu Kopienā var atlīdzināt, piešķirot eksporta
kompensāciju.

(2) Ņemot vērā pašreizējo stāvokli cukura tirgū, eksporta
kompensācijas ir jānosaka atbilstīgi Regulas (EK) Nr.
318/2006 32. un 33. pantā paredzētajiem noteikumiem
un noteiktiem kritērijiem.

(3) Regulas (EK) Nr. 318/2006 33. panta 2. punkta pirmajā
daļā paredzēts, ka stāvoklis pasaules tirgū vai konkrētu
tirgu īpašās prasības var radīt nepieciešamību noteikt
dažādu kompensācijas lielumu atkarībā no galamērķa.

(4) Kompensācijas jāpiešķir vienīgi par produktiem, kurus
atļauts laist brīvā apgrozībā Kopienas tirgū un kuri atbilst
prasībām, kas paredzētas Komisijas 2006. gada 30. jūnija

Regulā (EK) Nr. 951/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus
noteikumus par to, kā īstenot Regulu (EK) Nr. 318/2006
saistībā ar tirdzniecību ar trešām valstīm cukura
nozarē (2).

(5) Eksporta kompensācijas var noteikt, lai izlīdzinātu
konkurētspējas atšķirību starp Kopienas un trešās valsts
eksportu. Kopienas eksportam uz dažiem tuviem gala-
mērķiem un uz trešām valstīm, kuras Kopienas produk-
tiem piemēro preferenciālu importa režīmu, pašlaik ir
īpaši labvēlīgi konkurētspējas apstākļi. Tādēļ kompensā-
cijas par eksportu uz minētajiem galamērķiem jāatceļ.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Eksporta kompensācijas, kā paredzēts Regulas (EK) Nr.
318/2006 32. pantā, piešķir par šīs Regulas pielikumā minēta-
jiem produktiem un daudzumiem saskaņā ar šā panta 2. punktā
paredzētajiem nosacījumiem

2. Lai par tiem varētu saņemt kompensāciju atbilstīgi 1.
punktam, produktiem jāatbilst attiecīgām prasībām, kas
noteiktas Regulas (EK) Nr. 951/2006 3. un 4. pantā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV28.9.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 253/11

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijos Regulu (EK) Nr. 247/2007 (OV L 69, 9.3.2007, 3 lpp.).

(2) OV L 178, 1.7.2006., 24. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu
(EK) Nr. 2031/2006 (OV L 414, 30.12.2006, 43. lpp.).



PIELIKUMS

Eksporta kompensācijas, kas no 2007. gada 28. septembra (a) piemērojamas par sīrupu un noteiktu citu cukura
produktu izvedumiem bez turpmākas apstrādes

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensācijas apmērs

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg sausnas 34,07

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg sausnas 34,07

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,3407

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg sausnas 34,07

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,3407

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,3407

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,3407 (1)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg sausnas 34,07

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % saharozes × 100 kg produkta tīrā
svara 0,3407

NB: Galamērķi ir noteikti šādi:
S00 — visi galamērķi, izņemot šādus:

a) trešās valstis: Albānija, Horvātija, Bosnija un Hercegovina, Melnkalne, Serbija, Kosova, Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas
Republika, Andora, Svētais Krēsls (Vatikāna Pilsētvalsts) un Lihtenšteina;

b) Kopienas muitas teritorijā neiekļauto ES dalībvalstu teritorijas: Gibraltārs, Seūta, Meliļa, Itālijas pašvaldības Livinjo un
Kampioni, Helgolande, Grenlande, Fēru salas un Kipras Republikas apgabali, kuros Kipras Republikas valdība neveic
efektīvu kontroli.

(a) Pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas no 2005. gada 1. februāra saskaņā ar Padomes 2004. gada 22. decembra Lēmumu
2005/45/EK par Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas nolīguma, ar kuru groza Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices
Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija nolīgumu par noteikumiem, kas piemērojami apstrādātiem lauksaimniecības produktiem, noslēg-
šanu un pagaidu piemērošanu (OV L 23, 26.1.2005., 17. lpp.).

(1) Pamatlikme nav piemērojama Komisijas Regulas (EEK) Nr. 3513/92 (OV L 355, 5.12.1992., 12. lpp.) pielikuma 2. punktā definētajiem
produktiem.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1113/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka maksimālo eksporta kompensāciju baltajam cukuram pastāvīgā konkursā, kuru paredz
Regula (EK) Nr. 900/2007

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK)
Nr. 318/2006 par cukura tirgu kopīgo organizāciju (1), un jo
īpaši tās 33. panta 2. punkta otro daļu un trešās daļas b) apakš-
punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2007. gada 27. jūlija Regula (EK) Nr.
900/2007 par atklātu pastāvīgo konkursu līdz
2007./2008. tirdzniecības gada beigām, lai noteiktu
baltā cukura eksporta kompensācijas (2), prasa izsludināt
uzaicinājumus uz konkursa daļām.

(2) Atbilstoši Regulas (EK) Nr. 900/2007, 8. panta 1. punk-
tam un pēc to pieteikumu izskatīšanas, kas iesniegti pēc
izsludinātā uzaicinājuma uz konkursa daļu ar termiņu

2007. gada 27. septembra, ir lietderīgi noteikt maksimālo
eksporta kompensāciju šajā uzaicinājuma uz konkursu
daļā.

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Uzaicinājumā uz konkursa daļu ar termiņu 2007. gada 27.
septembra Regulas (EK) Nr. 900/2007 1. panta 1. punktā minē-
tajiem produktiem maksimālā eksporta kompensācija
ir 39,069 EUR/100 kg.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LV28.9.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 253/13

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 247/2007 (OV L 69, 9.3.2007., 3. lpp.).

(2) OV L 196, 28.7.2007., 26. lpp.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1114/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar kuru nosaka, ka pastāvīgā konkursā, ko paredz Regula (EK) Nr. 38/2007, visi piedāvājumi attiecībā
uz balto cukuru ir jānoraida

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK) Nr.
318/2006 par cukura tirgu kopīgu organizāciju (1), un jo īpaši
tās 33. panta 2. punkta otro daļu un trešās daļas b) apakš-
punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 2007. gada 17. janvāra Regula (EK) Nr.
38/2007, ar ko izsludina pastāvīgu uzaicinājumu uz
konkursu Beļģijas, Čehijas, Spānijas, Īrijas, Itālijas, Ungā-
rijas, Polijas, Slovākijas un Zviedrijas intervences aģentūru
rīcībā esošā cukura tālākai pārdošanai, lai to izvestu (2),
prasa izsludināt uzaicinājumus uz konkursa daļām.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 38/2007 4. panta 1. punktu
un pēc to pieteikumu izskatīšanas, kas iesniegti pēc izslu-
dinātā uzaicinājuma uz konkursa daļu ar termiņu 2007.
gada 26. septembrī, ir lietderīgi nolemt, ka attiecībā uz šo
konkursa daļu visi piedāvājumi ir jānoraida.

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Uzaicinājumā uz konkursa daļu ar termiņu 2007. gada 26.
septembrī Regulas (EK) Nr. 38/2007 1. pantā minētajiem
produktiem visi piedāvājumi ir jānoraida.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LVL 253/14 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp.
(2) OV L 11, 18.1.2007., 4. lpp.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1115/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas par produktiem, kuri pārstrādāti no labības un rīsiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas
izveidi (1), un jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1785/2003 par rīsu tirgus kopējo organizāciju (2), un jo
īpaši tās 14. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1784/2003 13. pantu un
Regulas (EK) Nr. 1785/2003 14. pantu starpību starp
minēto regulu 1. pantā minēto produktu kursiem vai
cenām pasaules tirgū un šo produktu cenām Kopienā
var segt ar eksporta kompensāciju.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1785/2003 14. pantu
kompensācijas jānosaka, ņemot vērā, no vienas puses,
situāciju un nākotnes tendences attiecībā uz labības,
rīsu un šķeltu rīsu pieejamību, kā arī to cenas Kopienas
tirgū, un labības, rīsu, šķeltu rīsu un labības nozares
produktu cenas pasaules tirgū, no otras puses. Minētajos
pantos arī paredzēts, ka jānodrošina līdzsvars labības un
rīsu tirgū un dabiska cenu un tirdzniecības attīstība, lai
ņemtu vērā paredzētā eksporta ekonomisko aspektu un
vajadzību izvairīties no traucējumiem Kopienas tirgū.

(3) Komisijas Regulas (EK) Nr. 1518/95 (3) par no labības un
rīsiem pārstrādātu produktu importa un eksporta režīmu
2. pantā ir noteikti īpaši kritēriji, kas jāņem vērā, aprē-
ķinot kompensāciju par šiem produktiem.

(4) Jāgraduē kompensācija, ko piešķir par noteiktiem pārstrā-
dātiem produktiem, atkarībā no to sastāvā esošu pelnu,
celulozes, apvalka, proteīna, taukvielu vai cietes līmeņa,
kas ir īpaši nozīmīgs rādītājs attiecībā uz pamatprodukta
daudzumu, kas faktiski ietverts pārstrādātajā produktā.

(5) Šobrīd nav jānosaka eksporta kompensācijas par
manioku un citām tropu saknēm un gumiem, kā arī to
miltiem, ņemot vērā paredzamā eksporta ekonomisko
aspektu, un jo īpaši šo produktu raksturu un izcelsmi.
Šobrīd arī attiecībā uz dažiem no labības pārstrādātiem
produktiem Kopienas maznozīmīgā dalība pasaules tirdz-
niecībā nerada nepieciešamību pēc eksporta kompensā-
cijas noteikšanas.

(6) Pasaules tirgus situācija vai atsevišķu tirgu īpašas prasības
var radīt nepieciešamību pēc kompensācijas diferenciā-
cijas noteiktiem produktiem atkarībā no to galamērķa.

(7) Kompensācija jānosaka reizi mēnesī. Tā var tikt mainīta
starplaikā.

(8) Dažus no kukurūzas pārstrādātus produktus var pakļaut
termiskai apstrādei, un pēc tam var piešķirt tādu
kompensāciju, kas neatbilst produkta kvalitātei. Jāprecizē,
ka par šiem produktiem, kas satur uzbriedinātu cieti,
eksporta kompensācijas saņemt nevar.

(9) Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās
priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eksporta kompensācijas par produktiem, kas minēti Regulas
(EK) Nr. 1518/95 1. pantā, nosaka saskaņā ar šīs regulas pieli-
kumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.
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(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komi-
sijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005., 11. lpp.).

(2) OV L 270, 21.10.2003., 96. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1549/2004 (OV L 280, 31.8.2004.,
13. lpp.).

(3) OV L 147, 30.6.1995., 55. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 2993/95 (OV L 312, 23.12.1995., 25 lpp.).



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Komisijas 2007. gada 27. septembra Regulai, ar ko nosaka eksporta kompensācijas par produktiem, kuri
pārstrādāti no labības un rīsiem

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensāciju
summa

1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 5,28
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 4,52
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 4,52
1102 90 10 9100 C10 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C10 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C10 EUR/t 6,79
1103 13 10 9300 (1) C10 EUR/t 5,28
1103 13 10 9500 (1) C10 EUR/t 4,52
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 4,52
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C10 EUR/t 6,03
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 4,90
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 5,66

Produkta kods Galamērķis Mērvienība Kompensāciju
summa

1104 23 10 9300 C10 EUR/t 4,34
1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C10 EUR/t 0,94
1107 10 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 6,03
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 6,03
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 6,03
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 6,03
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 0,00
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 5,91
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 4,52
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 5,91
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 4,52
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 4,52
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 5,91
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 4,52
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 6,19
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 4,30
2106 90 55 9000 C14 EUR/t 4,52

(1) Kompensāciju nepiešķir par produktiem, kas pakļauti termiskai apstrādei, kura veicina cietes pārtapšanu želejā.
(2) Kompensācijas piešķir saskaņā ar grozīto Padomes Regulu (EEK) Nr. 2730/75 (OV L 281, 1.11.1975., 20. lpp.).
N.B.: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķu kodi ir grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987., 1. lpp.).

Skaitliskie galamērķu kodi ir noteikti Regulā (EK) Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. lpp.).
Pārējie galamērķi ir šādi:
C10: visi galamērķi.
C14: visi galamērķi, izņemot Šveici un Lihtenšteinu.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1116/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka eksporta kompensācijas par dzīvnieku barības maisījumu uz labības bāzes

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembris Regulu (EK) Nr.
1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas izveidi (1),
un jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1784/2003 13. pantu star-
pību starp minēto regulas 1. pantā minēto produktu
kursu vai cenām pasaules tirgū un šo produktu cenām
Kopienā var segt ar eksporta kompensāciju.

(2) Komisijas 1995. gada 29. jūnija Regulas (EK) Nr. 1517/95,
ar ko pieņem sīki izstrādātus noteikumus Regulas (EK) Nr.
1784/2003 piemērošanai attiecībā uz importa un eksporta
režīmu dzīvnieku barības maisījumiem uz labības bāzes un
groza Regulu (EK) Nr. 1162/95 par sīki izstrādātiem notei-
kumiem ievešanas un izvešanas atļauju režīma piemēro-
šanai labības un rīsu nozarē (2), 2. pantā ir izstrādāti
īpaši kritēriji, kas jāņem vērā, aprēķinot šīs kompensācijas.

(3) Šaja aprēķinā jāņem vērā arī labības produktu sastāvs.
Vienkāršošanas nolūkā kompensācija jāizmaksā par
divām “labības produktu” kategorijām, tas ir, kukurūzu,
t.i., graudaugu, kas tiek visplašāk izmantoti eksportētu
kombinēto pārtikas produktu un produktu uz kukurūzas

bāzes ražošanai, no vienas puses, kā arī par “citiem
graudaugiem”, no otras puses, kas ir iekļaujami labības
produkti, izņemot kukurūzu un produktus uz kukurūzas
bāzes. Kompensācija jāpiešķir par labības produktu
daudzumu, ko satur dzīvniekiem paredzētie barības
maisījumi.

(4) Turklāt kompensācijas noteikšanā jāņem vērā arī iespējas
šo produktu pārdošanai pasaules tirgū, nepieciešamība
izvairīties no traucējumiem Kopienas tirgū un eksporta
ekonomiskais aspekts.

(5) Pašreizējā situācija labības tirgū, un jo īpaši apgādes
perspektīvas, liek šobrīd atcelt eksporta kompensācijas.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Labības
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Eksporta kompensācijas par barības maisījumiem, ko aptver
Regula (EK) Nr. 1784/2003 un uz ko attiecas Regula (EK) Nr.
1517/95, nosaka saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005.,
11. lpp.).

(2) OV L 147, 30.6.1995., 51. lpp.



PIELIKUMS

Komisijas 2007. gada 27. septembra Regulai, ar ko nosaka eksporta kompensācijas par barības maisījumiem uz
labības bāzes

Produktu kodi par ko var saņemt eksporta kompensāciju:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Labības produkti Galamērķis Mērvienība Kompensāciju summa

Kukurūza un produkti uz kukurūzas bāzes:
KN kodi 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Labības produkti, izņemot kukurūzu un produktus
uz kukurūzas bāzes

C10 EUR/t 0,00

N.B.: Produktu kodi, kā arī “A” sērijas galamērķu kodi, ir grozītajā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3846/87 (OV L 366, 24.12.1987.,
1. lpp.).
C10: Visi galamērķi.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1117/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka ražošanas kompensācijas labības nozarēs

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopējās organizācijas
izveidi (1), un jo īpaši tās 8. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1722/93 (1993. gada
30. jūnijs) izstrādāti detalizēti noteikumi Komisijas
Regulu (EEK) Nr. 1766/92 un (EEK) Nr. 1418/76 piemē-
rošanai ražošanas kompensācijas piešķiršanai labības un
rīsu nozarēs (2), lai atbilstoši noteiktu kompensāciju
režīma apstākļus. Aprēķina pamats norādīts šīs regulas
3. pantā. Tādējādi aprēķinātā kompensācija, kas nepiecie-
šamības gadījumā diferencēta kartupeļu cietei, jānosaka
reizi mēnesī, un to var grozīt, ja ievērojami mainās kuku-
rūzas un/vai kviešu cenas.

(2) Šajā regulā noteiktajām ražošanas kompensācijām jāpie-
mēro Regulas (EEK) Nr. 1722/93 II pielikumā norādītie
koeficienti, lai noteiktu precīzu maksājamo summu.

(3) Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās
priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ražošanas kompensācija, kas izteikta par tonnu kukurūzas,
kviešu, miežu, auzu, kartupeļu, rīsu vai šķeltu rīsu cietes un ir
minēta Regulas (EEK) Nr. 1722/93 ir noteikta šāda:

a) EUR/t 0,00 kukurūzas, kviešu, miežu un auzu cietei;

b) EUR/t 0,00 kartupeļu cietei.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komi-
sijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005, 11. lpp.).

(2) OV L 159, 1.7.1993., 112. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1950/2005 (OV L 312, 29.11.2005., 18. lpp.).



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1118/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 1555/96 par apjomiem, kuri iedarbina papildu nodokļu uzlikšanas
mehānismu attiecībā uz tomātiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1996. gada 28. oktobra Regulu (EK) Nr.
2200/96 par augļu un dārzeņu tirgus kopējo organizāciju (1) un
jo īpaši tās 33. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas 1996. gada 30. jūlija Regulā (EK) Nr. 1555/96
par sīki izstrādātiem izpildes noteikumiem papildu ieved-
muitas nodokļu piemērojuma sistēmai augļu un dārzeņu
nozarē (2) paredzēta tās pielikumā paredzēto produktu
importa uzraudzība. Šo uzraudzību īsteno saskaņā ar
noteikumiem, kas paredzēti 308.d pantā Komisijas
1993. gada 2. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2454/93, ar ko
nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK)
Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi (3).

(2) Urugvajas kārtas daudzpusējās tirdzniecības sarunās
noslēgtā lauksaimniecības līguma 5. panta 4. punkta (4)
piemērojuma nolūkā un pamatojoties uz jaunākajiem

datiem, kas pieejami attiecībā uz 2004., 2005. un 2006.
gadu, ir jāgroza apjoms, kas iedarbina papildu nodokļu
mehānismu attiecībā uz tomātiem.

(3) Tāpēc ir jāgroza regula (EK) Nr. 1555/96.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augļu un
dārzeņu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 1555/96 pielikumu aizstāj ar šīs regulas pieli-
kuma tekstu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Tā tiek piemērota no 2007. gada 1. oktobra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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(1) OV L 297, 21.11.1996., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 47/2003 (OV L 7, 11.1.2003., 64. lpp.).

(2) OV L 193, 3.8.1996., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 977/2007 (OV L 217, 22.8.2007., 9. lpp.).

(3) OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 214/2007 (OV L 62, 1.3.2007., 6. lpp.).

(4) OV L 336, 23.12.1994., 22. lpp.



PIELIKUMS

“PIELIKUMS

Neskarot kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumus, uzskata, ka preču apraksta formulējumam ir vienīgi
orientējoša nozīme. Šajā pielikumā papildu nodokļu piemērojuma jomu nosaka pēc tādiem KN kodiem, kādi tie ir šīs
regulas pieņemšanas brīdī.

Numurs pēc
kārtas KN kods Preču apraksts Piemērojuma periodi

Apjomi, kas
iedarbina papildu

nodokļu
mehānismu
(tonnas)

78.0015 0702 00 00 Tomāti — no 1. oktobra līdz 31. maijam 325 606

78.0020 — no 1. jūnija līdz 30. septembrim 25 103

78.0065 0707 00 05 Gurķi — no 1. maija līdz 31. oktobrim 3 462

78.0075 — no 1. novembra līdz 30. aprīlim 7 332

78.0085 0709 90 80 Artišoki — no 1. novembra līdz 30. jūnijam 5 770

78.0100 0709 90 70 Tumšzaļie kabači — no 1. janvāra līdz 31. decembrim 37 250

78.0110 0805 10 20 Apelsīni — no 1. decembra līdz 31. maijam 271 744

78.0120 0805 20 10 Klementīni — no 1. novembra līdz februāra beigām 116 637

78.0130 0805 20 30
0805 20 50
0805 20 70
0805 20 90

Mandarīni (tostarp tanžerīni un sacumas),
vilkingi un citi citrusu hibrīdi

— no 1. novembra līdz februāra beigām 91 359

78.0155 0805 50 10 Citroni — no 1. jūnija līdz 31. decembrim 326 811

78.0160 — no 1. janvāra līdz 31. maijam 61 504

78.0170 0806 10 10 Galda vīnogas — no 21. jūlija līdz 20. novembrim 70 731

78.0175 0808 10 80 Āboli — no 1. janvāra līdz 31. augustam 882 977

78.0180 — no 1. septembra līdz 31. decembrim 78 670

78.0220 0808 20 50 Bumbieri — no 1. janvāra līdz 30. aprīlim 239 427

78.0235 — no 1. jūlija līdz 31. decembrim 35 716

78.0250 0809 10 00 Aprikozes — no 1. jūnija līdz 31. jūlijam 14 163

78.0265 0809 20 95 Ķirši, izņemot skābos ķiršus — no 21. maija līdz 10. augustam 114 530

78.0270 0809 30 Persiki, tostarp persika un plūmes hibrīdi un
nektarīni

— no 11. jūnija līdz 30. septembrim 11 980

78.0280 0809 40 05 Plūmes — no 11. jūnija līdz 30. septembrim 5 806”
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1119/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar kuru paredz atkāpi no Regulas (EK) Nr. 581/2004, ar ko izsludina pastāvīgu konkursu uz eksporta
kompensācijām par noteiktu veidu sviestu, un Regulas (EK) Nr. 582/2004, ar ko izsludina pastāvīgu

konkursu par sausā vājpiena eksporta kompensācijām

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr.
1255/1999 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organi-
zāciju (1) un jo īpaši tās 31. panta 3. punkta b) apakšpunktu un
14. punktu,

tā kā:

(1) Atbilstoši pašreizējai situācijai piena un piena un
produktu tirgū Komisijas 2007. gada 14. jūnija Regulā
(EK) Nr. 660/2007, ar ko nosaka eksporta kompensācijas
par pienu un piena produktiem (2), no 2007. gada 15.
jūnija eksporta kompensācijas varēja neparedzēt. Šāda
situācija, visticamāk, saglabāsies vairākus mēnešus.

(2) Komisijas Regulas (EK) Nr. 581/2004 (3) 2. panta 2.
punktā un Komisijas Regulas (EK) Nr. 582/2004 (4) 2.
panta 2. punktā ir noteikts periods, kurā var iesniegt
piedāvājumus par eksporta kompensācijas sertifikātiem
attiecībā uz sviestu un sauso vājpienu. Ņemot vērā pašrei-
zējo tirgus situāciju, lai izvairītos no nevajadzīgām admi-
nistratīvām procedūrām un maksām, 2007. gada pēdējā
ceturksnī pietiktu ar vienu piedāvājumu iesniegšanas
periodu.

(3) Tāpēc jāparedz atkāpe no Regulām (EK) Nr. 581/2004 un
(EK) Nr. 582/2004.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un
piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 581/2004 2. panta 2. punkta,
konkursa posmi no 2007. gada oktobra līdz decembrim ir
šādos periodos:

a) attiecībā uz 2007. gada oktobri – konkursa posms sākas 9.
oktobrī un beidzas 16. oktobrī;

b) attiecībā uz 2007. gada novembri – konkursa posms sākas 6.
novembrī un beidzas 13. novembrī;

c) attiecībā uz 2007. gada decembri – konkursa posms sākas 4.
decembrī un beidzas 11. decembrī.

Ja sākuma datums ir valsts svētku diena, posms sākas nākamajā
darbdienā. Ja beigu datums ir valsts svētku diena, posms beidzas
iepriekšējā darbdienā.

Konkursa posmi sākas un beidzas plkst. 13.00 (pēc Briseles
laika).

2. pants

Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 582/2004 2. panta 2. punkta,
konkursa posmi no 2007. gada oktobra līdz decembrim ir
šādos periodos:

a) attiecībā uz 2007. gada oktobri – konkursa posms sākas 9.
oktobrī un beidzas 16. oktobrī;

b) attiecībā uz 2007. gada novembri – konkursa posms sākas 6.
novembrī un beidzas 13. novembrī;

c) attiecībā uz 2007. gada decembri – konkursa posms sākas 4.
decembrī un beidzas 11. decembrī.

Ja sākuma datums ir valsts svētku diena, posms sākas nākamajā
darbdienā. Ja beigu datums ir valsts svētku diena, posms beidzas
iepriekšējā darbdienā.

Konkursa posmi sākas un beidzas plkst. 13.00 (pēc Briseles
laika).

3. pants

Dalībvalstis informē tirgus dalībniekus par jaunajiem datumiem
tā, kā tās uzskata par piemērotāko informēšanas veidu.
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(1) OV L 160, 26.6.1999., 48. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1913/2005 (OV L 307, 25.11.2005., 2. lpp.).

(2) OV L 155, 15.6.2007., 26. lpp.
(3) OV L 90, 27.3.2004., 64. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 276/2007 (OV L 76, 16.3.2007., 16. lpp.).
(4) OV L 90, 27.3.2004., 67. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 276/2007.



4. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1120/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka kompensācijas likmes, kas piemērojamas dažiem piena produktiem, ko eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr.
1255/1999 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organi-
zāciju (1), un jo īpaši tās 31. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1255/1999 31. panta 1. punktā pare-
dzēts, ka starpību starp minētās regulas 1. panta a), b), c),
d), e) un g) punktā minēto produktu cenām pasaules
tirgū un cenām Kopienā var segt ar eksporta kompensā-
ciju.

(2) Komisijas 2005. gada 30. jūnija Regula (EK) Nr.
1043/2005, ar kuru īsteno Padomes Regulu (EK) Nr.
3448/93 attiecībā uz eksporta kompensāciju piešķiršanas
sistēmu noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko
eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I pieli-
kums, kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas kritē-
rijus (2), precizē produktus, kuriem jānosaka kompensā-
cijas likme, ko piemēro, ja šos produktus eksportē kā
preces, kas minētas Regulas (EK) Nr. 1255/1999 II pieli-
kumā.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1043/2005 14. panta
1. punktu katru mēnesi ir jānosaka kompensācijas
likme par 100 kg katra attiecīgā pamatprodukta.

(4) Tomēr gadījumā, kad dažus piena produktus eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums, rodas
risks, ka augstu kompensācijas likmju iepriekšēja noteik-
šana var apdraudēt saistības, kas noslēgtas attiecībā uz
šīm kompensācijām. Lai izvairītos no šā riska, jāveic attie-

cīgi piesardzības pasākumi, tomēr nodrošinot, lai tie
nekavētu ilgtermiņa līgumu slēgšanu. Konkrētu kompen-
sācijas likmju noteikšana kompensāciju iepriekšējas
noteikšanas gadījumos ir pasākums, kas ļauj sasniegt
abus šos mērķus.

(5) Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 2. punktā pare-
dzēts, ka, nosakot kompensācijas likmi, vajadzības gadī-
jumā jāņem vērā ražošanas kompensācijas, atbalsts vai
citi pasākumi ar līdzvērtīgām sekām, ko visās dalībvalstīs
saskaņā ar regulu par attiecīgā produkta kopīgā tirgus
organizāciju piemēro Regulas (EK) Nr. 1043/2005 I pieli-
kumā minētajiem pamatproduktiem vai pielīdzinātiem
produktiem.

(6) Regulas (EK) Nr. 1255/1999 12. panta 1. punktā pare-
dzēts atbalsts par Kopienā ražotu vājpienu, kas pārstrā-
dāts kazeīnā, ja šāds piens un no tā ražots kazeīns atbilst
attiecīgajiem standartiem.

(7) Komisijas 2005. gada 9. novembra Regula (EK) Nr.
1898/2005, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus
Padomes Regulas (EK) Nr. 1255/1999 īstenošanai attie-
cībā uz pasākumiem krējuma, sviesta, un koncentrēta
sviesta realizācijai Kopienas tirgū (3), paredz, ka nozarēm,
kas ražo noteiktas preces, sviests un krējums ir jāpiedāvā
par pazeminātām cenām.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un
piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kompensācijas likmes, ko piemēro Regulas (EK) Nr. 1043/2005
I pielikumā un Regulas (EK) Nr. 1255/1999 1. pantā minētajiem
pamatproduktiem, ko eksportē kā preces, kas minētas Regulas
(EK) Nr. 1255/1999 II pielikumā, nosaka, kā norādīts šīs regulas
pielikumā.
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(1) OV L 160, 26.6.1999., 48. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komi-
sijas Regulu (EK) Nr. 1913/2005 (OV L 307, 25.11.2005., 2. lpp.).

(2) OV L 172, 5.7.2005., 24. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 447/2007 (OV L 106, 24.4.2007., 31. lpp.).

(3) OV L 308, 25.11.2005., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 96/2007 (OV L 25, 1.2.2007., 6. lpp.).



2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

Uzņēmējdarbības un rūpniecības ģenerāldirektors
Heinz ZOUREK
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PIELIKUMS

Kompensācijas likmes, ko no 2007. gada 28. septembra piemēro dažiem piena produktiem, ko eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums (1)

(EUR/100 kg)

KN kods Apraksts

Kompensācijas likmes

Kompensā-
cijas nosakot

iepriekš

Citos
gadījumos

ex 0402 10 19 Piens pulverī, granulās vai citā cietā veidā, bez cukura un citiem saldi-
nātājiem, ar tauku saturu, kas nepārsniedz 1,5 % no svara (PG 2):

a) eksportējot preces ar KN kodu 3501 — —

b) eksportējot citas preces 0,00 0,00

ex 0402 21 19 Piens pulverī, granulās vai citā cietā veidā, bez cukura un citiem saldi-
nātājiem, ar tauku saturu 26 % no svara (PG 3):

a) eksportējot preces, kuru sastāvā PG 3 pielīdzināto produktu veidā ir
pazeminātas cenas sviests vai krējums, kas iegūts saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 1898/2005

0,00 0,00

b) eksportējot citas preces 0,00 0,00

ex 0405 10 Sviests ar tauku saturu 82 % no svara (PG 6):

a) eksportējot preces, kas satur pazeminātas cenas sviestu vai krējumu,
kas izgatavots saskaņā ar Regulā (EK) Nr. 1898/2005 izklāstītajiem
nosacījumiem

0,00 0,00

b) eksportējot preces, kas atbilst KN kodam 2106 90 98 un kuru piena
tauku saturs ir 40 % vai vairāk no svara

0,00 0,00

c) eksportējot citas preces 0,00 0,00

(1) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas eksportam uz
a) trešām valstīm: Andoru, Svēto krēslu (Vatikāna Pilsētvalsts), Lihtenšteinu, Amerikas Savienotajām Valstīm, kā arī precēm, kas minētas

Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā un eksportētas uz Šveices
Konfederāciju;

b) Kopienas muitas teritorijā neiekļautajām ES dalībvalstu teritorijām: Gibraltāru, Seūtu, Meliļu, Itālijas pašvaldībām Livinjo un
Kampioni, Helgolandi, Grenlandi, Fēru salām un Kipras Republikas apgabaliem, kuros Kipras Republikas valdība neveic faktisku
kontroli.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1121/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka kompensācijas likmes dažiem labības un rīsu produktiem, kurus eksportē kā preces, uz
kurām neattiecas Līguma I pielikums

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienu dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopīgo organizāciju (1), un
jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1785/2003 par rīsu tirgus kopīgo organizāciju (2), un jo
īpaši tās 14. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1784/2003 13. panta 1. punkts un
Regulas (EK) Nr. 1785/2003 14. panta 1. punkts paredz,
ka starpību starp šo regulu 1. pantā minēto produktu
kotācijām vai to cenām pasaules tirgū un Kopienas
cenām var segt ar eksporta kompensāciju;

(2) Komisijas 2005. gada 30. jūnija Regulā (EK) Nr.
1043/2005, ar ko īsteno Padomes Regulu (EK) Nr.
3448/1993, attiecībā uz eksporta kompensāciju piešķir-
šanas sistēmu noteiktiem lauksaimniecības produktiem,
ko eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I
pielikums, kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas
kritērijus (3), precizēti produkti, kuriem jānosaka
kompensācijas likme, ko piemēro, ja šos produktus
eksportē kā preces, kas minētas attiecīgi Regulas (EK)
Nr. 1784/2003 III pielikumā vai Regulas (EK) Nr.
1785/2003 IV pielikumā;

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1043/2005 14. panta
1. punktu kompensācijas likme par 100 kg katra attiecīgā
pamatprodukta ir jānosaka katru mēnesi;

(4) Saistības, kas noslēgtas attiecībā uz kompensācijām, kuras
var piešķirt, eksportējot lauksaimniecības produktus, kas
ir tādu preču sastāvā, uz kurām neattiecas Līguma I pieli-
kums, var apdraudēt augstu kompensācijas likmju
iepriekšēja noteikšana. Tādēļ šādās situācijas jāveic piesar-
dzības pasākumi, tomēr nodrošinot, lai tie nekavētu

ilgtermiņa līgumu slēgšanu. Konkrētas kompensācijas
likmes noteikšana piemērošanai kompensāciju iepriek-
šējas noteikšanas gadījumos ir pasākums, kas ļauj sasniegt
šos dažādos mērķus;

(5) Ņemot vērā izlīgumu starp Eiropas Kopienu un Amerikas
Savienotajām Valstīm attiecībā uz Kopienas pastas izstrā-
dājumu eksportu uz Amerikas Savienotajām Valstīm, kas
apstiprināts ar Padomes Lēmumu 87/482/EEK (4), jāno-
šķir kompensācija par precēm ar KN kodu 1902 11 00
un 1902 19 atbilstoši to galamērķim;

(6) Atbilstoši Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 2. un 3.
punktam jānosaka pazemināta eksporta kompensācijas
likme, ņemot vērā ražošanas kompensācijas summu, ko
atbilstoši Komisijas Regulai (EEK) Nr. 1722/93 (5)
piemēro attiecīgajam pamatproduktam, kas izmantots
pieņemtajā preču ražošanas periodā;

(7) Uzskata, ka alkoholiskos dzērienus mazāk ietekmē to
ražošanā izmantotās labības cena. Tomēr Apvienotās
Karalistes, Īrijas un Dānijas Pievienošanās akta 19. proto-
kolā paredzēts, ka jāpieņem lēmums par pasākumiem,
kas nepieciešami, lai veicinātu Kopienas labības izmanto-
šanu, ražojot alkoholiskos dzērienus, ko iegūst no
labības. Tādēļ jāpielāgo kompensācijas likme, ko piemēro
labībai, kuru eksportē alkoholisko dzērienu veidā;

(8) Labības pārvaldības komiteja nav sniegusi atzinumu tās
priekšsēdētāja noteiktajā termiņā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kompensācijas likmes, ko piemēro pamatproduktiem, kuri
minēti Regulas (EK) Nr. 1043/2005 I pielikumā un Regulas
(EK) Nr. 1784/2003 1. pantā vai Regulas (EK) Nr. 1785/2003
1. pantā un kurus eksportē kā preces, kas minētas attiecīgi
Regulas (EK) Nr. 1784/2003 III pielikumā vai Regulas (EK)
Nr. 1785/2003 IV pielikumā, ir noteiktas šīs regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.
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(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komi-
sijas Regulu (EK) Nr. 1154/2005 (OV L 187, 19.7.2005., 11. lpp.).

(2) OV L 270, 21.10.2003., 96. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 797/2006 (OV L 144, 31.5.2006.,
1. lpp.).

(3) OV L 172, 5.7.2005., 24. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 447/2007 (OV L 106, 24.4.2007., 31. lpp.).

(4) OV L 275, 29.9.1987., 36. lpp.
(5) OV L 159, 1.7.1993., 112. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 1584/2004 (OV L 280, 31.8.2004., 11. lpp.).



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

Uzņēmējdarbības un rūpniecības ģenerāldirektors
Heinz ZOUREK

LV28.9.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 253/29



PIELIKUMS

Kompensāciju likmes, ko no 2007. gada 28. septembra piemēro dažiem labības un rīsu produktiem, kurus
eksportē kā preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums (*)

(EUR par 100 kg)

KN kods Produktu apraksts (1)

Kompensācijas likme par 100 kg
pamatprodukta

Kompensācijas
nosakot iepriekš Citi

1001 10 00 Cietie kvieši:

– eksportējot preces ar KN kodiem 1902 11 un 1902 19 uz Amerikas Savienotajām
Valstīm

— —

– citos gadījumos — —

1001 90 99 Parastie kvieši un labības maisījums:

– eksportējot preces ar KN kodiem 1902 11 un 1902 19 uz Amerikas Savienotajām
Valstīm

— —

– citos gadījumos

– – gadījumos, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 3. punkts (2) — —

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) — —

– – citos gadījumos — —

1002 00 00 Rudzi — —

1003 00 90 Mieži

– eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) — —

– citos gadījumos — —

1004 00 00 Auzas — —

1005 90 00 Kukurūza, ko izmanto šādā veidā:

– ciete:

– – gadījumos, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 3. punkts (2) 0,377 0,377

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) — —

– – citos gadījumos 0,377 0,377

– glikoze, glikozes sīrups, maltodekstrīns, maltodekstrīna sīrups ar KN kodiem 1702 30 51,
1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50, 1702 90 75,
1702 90 79, 2106 90 55 (4)

– – gadījumos, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 3. punkts (2) 0,283 0,283

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) — —

– – citos gadījumos 0,283 0,283

– – eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) — —

– citā veidā (tostarp nepārstrādāts) 0,377 0,377

Kartupeļu ciete ar KN kodu 1108 13 00, kas līdzīga produktam, ko iegūst no pārstrādātas
kukurūzas:

– gadījumos, uz kuriem attiecas Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 3. punkts (2) 0,377 0,377

– eksportējot preces, uz kurām attiecas apakšpozīcija 2208 (3) — —

– citos gadījumos 0,377 0,377
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(*) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas precēm, kas minētas Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 1972. gada
22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā un ko eksportē uz Šveices Konfederāciju vai uz Lihtenšteinas Firstisti.



(EUR par 100 kg)

KN kods Produktu apraksts (1)

Kompensācijas likme par 100 kg
pamatprodukta

Kompensācijas
nosakot iepriekš Citi

ex 1006 30 Pilnīgi slīpēti rīsi:

– apaļgraudu — —

– vidējgraudu — —

– garengraudu — —

1006 40 00 Šķeltie rīsi — —

1007 00 90 Graudu sorgo, izņemot hibrīda sēklas, sēšanai — —

(1) Attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, ko iegūst no pamatprodukta vai/un pielīdzināto produktu pārstrādes, piemēro koeficientus, kas noteikti Komisijas Regulas (EK)
Nr. 1043/2005 V pielikumā.

(2) Attiecīgajām precēm ir KN kods 3505 10 50.
(3) Preces, kas minētas Regulas (EK) Nr. 1784/2003 III pielikumā vai Regulas (EEK) Nr. 2825/93 2. pantā (OV L 258, 16.10.1993., 6. lpp.).
(4) Attiecībā uz sīrupiem ar KN kodiem NC 1702 30 99, 1702 40 90 un 1702 60 90, ko iegūst, jaucot glikozi un fruktozes sīrupu, eksporta kompensāciju var piešķirt tikai

glikozes sīrupam.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1122/2007

(2007. gada 27. septembris),

ar ko nosaka kompensācijas likmes, kas piemērojamas dažiem cukura nozares produktiem, ko
eksportē kā preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienu dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK) Nr.
318/2006 par cukura tirgu kopīgo organizāciju (1), un jo īpaši
tās 33. panta 2. punkta a) apakšpunktu un 4. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 318/2006 32. panta 1. un 2. punktā
paredzēts, ka starpību starp šīs regulas 1. panta 1. punkta
b), c), d) un g) apakšpunktā minēto produktu cenām
starptautiskajā tirgū un Kopienā var segt ar eksporta
kompensāciju, ja šos produktus eksportē kā preces, kas
noteiktas šīs regulas VII pielikumā.

(2) Komisijas 2005. gada 30. jūnija Regula (EK) Nr.
1043/2005, ar kuru īsteno Padomes Regulu (EK) Nr.
3448/93 attiecībā uz eksporta kompensāciju piešķiršanas
sistēmu noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko
eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I pieli-
kums, kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas kritē-
rijus (2), precizē produktus, kuriem jānosaka kompensā-
cijas likme, ko piemēro, ja šos produktus eksportē kā
Regulas (EK) Nr. 318/2006 V pielikumā minētās preces.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1043/2005 14. panta
1. punkta pirmo daļu kompensācijas likme par 100 kg
katra attiecīgā pamatprodukta ir jānosaka katru mēnesi.

(4) Regulas (EK) Nr. 318/2006 32. panta 4. punktā noteikts,
ka eksporta kompensācija par preces sastāvā esošu

produktu nedrīkst pārsniegt kompensāciju, ko piemēro
par šā produkta eksportu neapstrādātā veidā.

(5) Kompensācijas, ko nosaka saskaņā ar šo regulu, var
noteikt iepriekš, jo šobrīd nevar paredzēt tirgus situāciju
turpmākajos mēnešos.

(6) Saistības, kas noslēgtas attiecībā uz kompensācijām, kuras
var piešķirt, eksportējot lauksaimniecības produktus, kas
ir tādu preču sastāvā, uz kurām neattiecas Līguma I pieli-
kums, var apdraudēt augstu kompensācijas likmju
iepriekšēja noteikšana. Tādēļ šādās situācijās ir jāveic
piesardzības pasākumi, nodrošinot, lai tie nekavētu ilgter-
miņa līgumu slēgšanu. Konkrētas kompensācijas likmes
noteikšana piemērošanai kompensāciju iepriekšējas
noteikšanas gadījumos ir pasākums, kas ļauj sasniegt
šos dažādos mērķus.

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kompensācijas likmes, ko piemēro par pamatproduktiem, kuri
minēti Regulas (EK) Nr. 1043/2005 I pielikumā un Regulas (EK)
Nr. 318/2006 1. panta un 2. panta 1. punktā un kurus eksportē
kā preces, kas minētas Regulas (EK) Nr. 318/2006 VII pieli-
kumā, ir noteiktas šīs regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

Uzņēmējdarbības un rūpniecības ģenerāldirektors
Heinz ZOUREK

LVL 253/32 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komisijas
Regulu (EK) Nr. 1585/2006 (OV L 294, 25.10.2006., 19 lpp.).

(2) OV L 172, 5.7.2005., 24. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 447/2007 (OV L 106, 24.4.2007., 31. lpp.).



PIELIKUMS

Kompensācijas likmes, ko no 2007. gada 28. septembra piemēro dažiem cukura nozares produktiem, ko eksportē
kā preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums (1)

KN kods Apraksts
Kompensācijas likme, EUR par 100 kg

Kompensācijas nosakot iepriekš Citos gadījumos

1701 99 10 Baltais cukurs 34,07 34,07
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(1) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas eksportam uz
a) trešām valstīm: Albāniju, Horvātiju, Bosniju un Hercegovinu, Serbiju, Melnkalni, Kosovu, Bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Repub-

liku, Andoru, Svēto krēslu (Vatikāna Pilsētvalsts), Lihtenšteinu, kā arī precēm, kas minētas Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas
1972. gada 22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā un eksportētas uz Šveices Konfederāciju;

b) Kopienas muitas teritorijā neiekļautajām ES dalībvalstu teritorijām: Gibraltāru, Seūtu, Meliļu, Itālijas pašvaldībām Livinjo un
Kampioni, Helgolandi, Grenlandi, Fēru salām un Kipras Republikas apgabaliem, kuros Kipras Republikas valdība neveic faktisku
kontroli.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1123/2007

(2007. gada 27. septembris)

par rīsu ievešanas atļauju izdošanu saskaņā ar tarifu kvotām, kas ar Regulu (EK) Nr. 327/98 atvērtas
2007. gada septembra apakšperiodam

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK) Nr.
1785/2003 par rīsu tirgus kopīgo organizāciju (1),

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 31. augusta Regulu (EK) Nr.
1301/2006, ar ko nosaka kopīgus noteikumus lauksaimniecības
produktu importa tarifu kvotu administrēšanai, izmantojot ieve-
šanas atļauju sistēmu (2), un jo īpaši tās 7. panta 2. punktu,

ņemot vērā Komisijas 1998. gada 10. februāra Regulu (EK) Nr.
327/98, ar ko atver konkrētas tarifa kvotas rīsu un šķelto rīsu
importam, kā arī paredz šo kvotu pārvaldību (3), un jo īpaši tās
5. panta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Ar Regulu (EK) Nr. 327/98 atvēra noteiktas tarifa kvotas
rīsu un šķelto rīsu importam, kā arī paredzēja šo kvotu
pārvaldību atkarībā no izcelsmes valsts un kvotas apakš-
perioda saskaņā ar minētās regulas IX pielikumu.

(2) Septembra apakšperiods ir ceturtais apakšperiods Regulas
(EK) Nr. 327/98 1. panta 1. punkta a) apakšpunktā norā-
dītajai kvotai, trešais apakšperiods minētā punkta d)
apakšpunktā norādītajai kvotai un pirmais apakšperiods
minētā punkta e) apakšpunktā norādītajai kvotai.

(3) No paziņojuma, kas sniegts saskaņā ar Regulas (EK) Nr.
327/98 8. panta a) punktu, izriet, ka atbilstīgi minētās
regulas 4. panta 1. punktam 2007. gada septembra
pirmo desmit darbdienu laikā iesniegtajos pieteikumos
par kvotām ar numuriem 09.4130, 09.4117, 09.4118,

09.4119 un 09.4168 norādītais daudzums pārsniedz
pieejamo daudzumu. Tāpēc ievešanas atļaujas par attiecī-
gajām kvotām pieprasītajiem daudzumiem jāizdod,
piemērojot piešķīruma koeficientu.

(4) Turklāt no minētā paziņojuma izriet, ka atbilstīgi Regulas
(EK) Nr. 327/98 4. panta 1. punktam 2007. gada
septembra pirmo desmit darbdienu laikā iesniegtajos
pieteikumos par kvotām ar numuriem 09.4127,
09.4128, 09.4129 un 09.4112 norādītais daudzums ir
mazāks par vai vienāds ar pieejamo daudzumu.

(5) Kvotu ar numuriem 09.4127, 09.4128 un 09.4129
septembra apakšperioda neizmantotos daudzumus iedala
kvotas ar numuru 09.4138 nākamajam apakšperiodam
atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 327/98 2. pantam.

(6) Tādēļ ir lietderīgi kvotām ar numuriem 09.4138 un
09.4168 atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 327/98 5. panta
pirmajai daļai noteikt kopējos daudzumus, kas būs
pieejami nākamajā kvotas apakšperiodā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Izdodot rīsu ievešanas atļaujas atbilstoši pieteikumiem, kas
2007. gada septembra pirmo desmit darbdienu laikā iesniegti
par Regulā (EK) Nr. 327/98 minētajām kvotām ar numuriem
09.4130, 09.4117, 09.4118, 09.4119 un 09.4168, pieprasīta-
jiem daudzumiem piemēro šīs regulas pielikumā noteiktos
piešķīruma koeficientus.

2. Kopējie daudzumi, kas atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 327/98
saskaņā ar kvotām ar numuriem 09.4138 un 09.4168 pieejami
nākamajiem kvotas apakšperiodiem, ir norādīti šīs regulas pieli-
kumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

LVL 253/34 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.

(1) OV L 270, 21.10.2003., 96. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Komi-
sijas Regulu (EK) Nr. 797/2006 (OV L 144, 31.5.2006., 1. lpp.).

(2) OV L 238, 1.9.2006., 13. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu
(EK) Nr. 289/2007 (OV L 78, 17.3.2007., 17. lpp.).

(3) OV L 37, 11.2.1998., 5. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 2019/2006 (OV L 384, 29.12.2006., 48. lpp.).



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

2007. gada septembra apakšperiodā piešķiramie daudzumi un nākamajā apakšperiodā pieejamie daudzumi saskaņā ar
Regulu (EK) Nr. 327/98:

a) Regulas (EK) Nr. 327/98 1. panta 1. punkta a) apakšpunktā paredzētā kvota pilnīgi vai daļēji slīpētiem rīsiem ar
KN kodu 1006 30

Izcelsme Kārtas Nr.
Piešķīruma koeficients
2007. gada septembra
kvotas apakšperiodā

2007. gada oktobra kvotas
apakšperiodā pieejamie

kopējie daudzumi
(kg)

Amerikas Savienotās Valstis 09.4127 — (2)

Taizeme 09.4128 — (2)

Austrālija 09.4129 — (2)

Cita izcelsme 09.4130 83,630141 %

Visas valstis 09.4138 16 206 129

b) Regulas (EK) Nr. 327/98 1. panta 1. punkta d) apakšpunktā paredzētā kvota pilnīgi vai daļēji slīpētiem rīsiem ar
KN kodu 1006 30 40

Izcelsme Kārtas Nr.
Piešķīruma koeficients 2007.

gada septembra kvotas
apakšperiodā

Taizeme 09.4112 — (2)

Amerikas Savienotās Valstis 09.4116 — (3)

Indija 09.4117 19,261642 %

Pakistāna 09.4118 33,333333 %

Cita izcelsme 09.4119 20,000000 %

Visas valstis 09.4166 — (3)

c) Regulas (EK) Nr. 327/98 1. panta 1. punkta e) apakšpunktā paredzētā kvota šķeltiem rīsiem ar KN kodu 1006 40

Izcelsme Kārtas Nr.
Piešķīruma koeficients
2007. gada septembra
kvotas apakšperiodā

2007. gada oktobra kvotas
apakšperiodā pieejamie

kopējie daudzumi
(kg)

Visas valstis 09.4168 1,505425 % 0

(1) Šim kvotas apakšperiodam nav noteikts piešķīruma koeficients; Komisijai nav iesniegts neviens atļaujas pieteikums.
(2) Pieprasītie daudzumi atbilst daudzumiem, kuri ir mazāki vai vienādi ar pieejamiem daudzumiem; tātad pieņemami ir visi pieprasītie

daudzumi.
(3) Šajā apakšperiodā daudzumi nav pieejami.

LVL 253/36 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.



II

(Tiesību akti, kas pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta)

LĒMUMI

PADOME

PADOMES LĒMUMS

(2007. gada 26. septembris),

ar ko ieceļ Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Latvijas

(2007/620/EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 259. pantu,

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 167. pantu,

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2006/524/EK, Euratom (2006. gada 11. jūlijs), ar ko laikposmam no 2006.
gada 21. septembra līdz 2010. gada 20. septembrim ieceļ Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas
locekļus no Čehijas, Vācijas, Igaunijas, Spānijas, Francijas, Itālijas, Latvijas, Lietuvas, Luksemburgas, Ungārijas,
Maltas, Austrijas, Slovēnijas un Slovākijas (1),

ņemot vērā Latvijas valdības ierosināto kandidatūru,

ņemot vērā Eiropas Komisijas atzinumu,

tā kā pēc Andra BĒRZIŅA kunga atkāpšanās no amata ir atbrīvojusies viena Eiropas Ekonomikas un sociālo
lietu komitejas locekļa vieta, kas paredzēta loceklim no Latvijas,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Gundars STRAUTMAŅA kungs tiek iecelts par Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli,
aizstājot Andri BĒRZIŅA kungu, uz pēdējā minētā atlikušo pilnvaru laiku līdz 2010. gada 20. septembrim.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2007. gada 26. septembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. SILVA
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(1) OV L 207, 28.7.2006., 30. lpp.



PADOMES LĒMUMS

(2007. gada 26. septembris),

ar ko ieceļ Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Dānijas

(2007/621/EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 259. pantu,

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 167. pantu,

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2006/703/EK, Euratom (2006. gada 16. oktobris), ar ko ieceļ Eiropas
Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekļus no Dānijas (1) laikposmam no 2006. gada 21. septembra
līdz 2010. gada 20. septembrim,

ņemot vērā Dānijas valdības ierosināto kandidatūru,

ņemot vērā Komisijas atzinumu,

tā kā pēc Randi IVERSEN kundzes atkāpšanās no amata ir atbrīvojusies viena Eiropas Ekonomikas un sociālo
lietu komitejas locekļa vieta, kas paredzēta loceklim no Dānijas,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Mette KINDBERG kundze tiek iecelta par Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli,
aizstājot Randi IVERSEN kundzi, uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2010. gada 20. septembrim.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2007. gada 26. septembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. SILVA

LVL 253/38 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.

(1) OV L 291, 21.10.2006., 33. lpp.



PADOMES LĒMUMS

(2007. gada 26. septembris),

ar ko ieceļ amatā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Itālijas un groza
Lēmumus 2006/524/EK, Euratom un 2006/651/EK, Euratom

(2007/622/EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 259. pantu,

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 167. pantu,

ņemot vērā Itālijas valdības izvirzīto kandidatūru,

saņēmusi Komisijas atzinumu,

tā kā:

(1) Padome ar 2006. gada 11. jūlija Lēmumu 2006/524/EK, Euratom, ar ko ieceļ Eiropas Ekonomikas un
sociālo lietu komitejas locekļus no Čehijas, Vācijas, Igaunijas, Spānijas, Francijas, Itālijas, Latvijas,
Lietuvas, Luksemburgas, Ungārijas, Maltas, Austrijas, Slovēnijas un Slovākijas (1), un 2006. gada 15.
septembra Lēmumu 2006/651/EK, Euratom, ar ko ieceļ Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas
locekļus no Beļģijas, Grieķijas, Īrijas, Kipras, Nīderlandes, Polijas, Portugāles, Somijas, Zviedrijas un
Apvienotās Karalistes un divus komitejas locekļus no Itālijas (2), ir iecēlusi minētās komitejas locekļus
no Itālijas uz laikposmu no 2006. gada 21. septembra līdz 2010. gada 20. septembrim.

(2) Pēc Paolo NICOLETTI kunga atkāpšanās no amata ir atbrīvojusies minētās komitejas locekļa amata
vieta,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Marco FELISATI kungu ieceļ par Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli, nomainot Paolo
NICOLETTI kungu, uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2010. gada 20. septembrim.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2007. gada 26. septembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
J. SILVA
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(1) OV L 207, 28.7.2006., 30. lpp.
(2) OV L 269, 28.9.2006., 13. lpp.



KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2007. gada 31. augusts),

ar ko izveido augsta līmeņa neatkarīgu ieinteresēto personu grupu ar administratīvo slogu saistītiem
jautājumiem

(2007/623/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

tā kā:

(1) Komisija 2007. gada 24. janvārī pieņēma paziņojumu
“Rīcības programma administratīvā sloga samazināšanai
Eiropas Savienībā” (1), kurā darīja zināmu nodomu rīcības
programmu īstenot ar pārskatāmu metodi, iesaistot iein-
teresētās personas no visas Eiropas Savienības un pastā-
vīgi izmantojot viņu ieguldījumu.

(2) Rīcības programmu apstiprināja 2007. gada pavasara
Eiropadomes sanāksmē, kurā uzsvēra mērķi līdz 2012.
gadam par 25 % samazināt administratīvo slogu.

(3) Komisija šajā jautājumā jau apspriežas un sadarbojas ar
dalībvalstu ekspertiem Dalībvalstu ekspertu augsta līmeņa
grupā labāka regulējuma jautājumos, bet, lai nodrošinātu
vienlīdz efektīvu mijiedarbību ar citām ieinteresētajām
personām, kuru devums ir neatsverams grandiozā sama-
zināšanas mērķa sasniegšanā, un atbilstoši iepriekšminē-
tajam paziņojumam Komisijai var būt nepieciešamas
īpašas zināšanas, kas būtu pieejamas, speciālistiem apvie-
nojoties padomdevējā struktūrā.

(4) Tāpēc ir jāizveido ekspertu grupa administratīvā sloga
samazināšanas jomā un jānosaka tās uzdevumi un struk-
tūra.

(5) Piedaloties apspriedēs internetā un darbsemināros uz
vietas dalībvalstīs, grupai jākonsultē Komisija par rīcības
programmu, jo īpaši par administratīvā sloga samazinā-
šanas pasākumiem, ko ieteikuši konsultanti.

(6) Grupā jādarbojas augsta līmeņa neatkarīgām ieinteresē-
tajām personām, kuras atlasa, ņemot vērā viņu īpašās
zināšanas par labāku regulējumu un/vai politikas
jomām, uz kurām attiecas rīcības programma. Komisijai
jānodrošina, lai pienācīgi tiktu pārstāvētas lielo un mazo
uzņēmumu, sociālo partneru, patērētāju un vides aizsar-
dzības organizāciju, tostarp nevalstisko organizāciju, inte-
reses.

(7) Neskarot Komisijas noteikumus par drošību, kas izklāstīti
Komisijas Lēmuma 2001/844/EK, EOTK, Euratom (2)
pielikumā, attiecībā uz grupas dalībniekiem ir jāparedz
noteikumi par informācijas izpaušanu.

(8) Personas dati, kas attiecas uz grupas dalībniekiem, jāap-
strādā atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes 2000.
gada 18. decembra Regulai (EK) Nr. 45/2001 par fizisku
personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi
Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu
apriti (3).

(9) Ir lietderīgi noteikt šā lēmuma piemērošanas periodu.
Komisija pienācīgā laikā apsvērs vajadzību pagarināt
piemērošanas periodu,
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IR NOLĒMUSI ŠĀDI.

1. pants

Augsta līmeņa neatkarīgu ieinteresēto personu grupa ar
administratīvo slogu saistītiem jautājumiem

Ar šo izveido augsta līmeņa neatkarīgu ieinteresēto personu
grupu ar administratīvo slogu saistītiem jautājumiem (turpmāk
tekstā – grupa), kura sāk darbību no 2007. gada 31. augusta.

2. pants

Uzdevums

Grupas uzdevums ir konsultēt Komisiju par Rīcības programmu
administratīvā sloga samazināšanai Eiropas Savienībā, kuras
mērķis ir līdz 2012. gadam par 25 % samazināt no ES tiesību
aktiem izrietošo administratīvo slogu uzņēmumiem.

Grupa jo īpaši:

— konsultē par administratīvā sloga samazināšanas pasāku-
miem, ko ieteikuši konsultanti apspriedēs internetā un darb-
semināros uz vietas dalībvalstīs,

— pēc Komisijas pieprasījuma konsultē to par metodiskiem
jautājumiem, kas var rasties, īstenojot rīcības programmu,

— vajadzības gadījumā iesaka, kurus spēkā esošos tiesību aktus
varētu papildus izvērtēt ES mērogā.

Pilnvaru laiks ir trīs gadi; to var pagarināt ar Komisijas lēmumu.

3. pants

Konsultācijas

1. Komisija var lūgt grupas konsultācijas par visiem jautāju-
miem, kas saistīti ar to, kā īstenot Rīcības programmu adminis-
tratīvā sloga samazināšanai Eiropas Savienībā.

2. Grupas priekšsēdētājs var ieteikt Komisijai par kādu
konkrētu jautājumu konsultēties ar grupu. Iekams Komisija
nav to rakstiski pieprasījusi, grupa nesniedz attiecīgu konsultā-
ciju.

4. pants

Dalībnieki un to iecelšana

1. Grupā ir ne vairāk kā piecpadsmit locekļu.

2. Komisija vispirms ieceļ grupas priekšsēdētāju. Pēc tam
Komisija, apspriežoties ar priekšsēdētaju, ieceļ grupas locekļus,
kas ir augsta līmeņa ieinteresētās personas, kuras ir kompetentas
2. pantā un 3. panta 1. punktā minētajās jomās.

Locekļus atlasa, ņemot vērā viņu īpašās zināšanas par labāku
regulējumu un/vai politikas jomām, uz kurām attiecas rīcības
programma. Komisija nodrošina, lai pienācīgi tiktu pārstāvētas
lielo un mazo uzņēmumu, sociālo partneru, patērētāju un vides
aizsardzības organizāciju, tostarp nevalstisko organizāciju, inte-
reses.

3. Locekļus ieceļ privātpersonas statusā, un saskaņā ar šo
lēmumu viņi konsultē Komisiju neatkarīgi no ārējiem norādīju-
miem.

4. Grupas locekļu pilnvaru laiks ir trīs gadi. Viņi turpina
darbu, līdz viņus aizstāj vai līdz pilnvaru laika beigām.

5. Locekļus, kas vairs nespēj efektīvi darboties grupā, kas
atkāpjas vai neatbilst šā panta 3. punktā vai Līguma 287.
pantā izklāstītajiem nosacījumiem, var aizstāt uz atlikušo piln-
varu laiku.

6. Locekļi katru gadu paraksta apņemšanos darboties sabied-
rības interesēs un paraksta arī deklarāciju, ka tiem nav intere-
šu/ir intereses, kas varētu apdraudēt viņu objektivitāti.

7. Locekļu vārdu un uzvārdu publicē Uzņēmējdarbības un
rūpniecības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē. Datus par grupas
dalībnieku vārdu un uzvārdu iegūst, apstrādā un publicē saskaņā
ar Regulu (EK) Nr. 45/2001.

5. pants

Darbība

1. Vienojoties ar Komisiju, var izveidot apakšgrupas īpašu
jautājumu izskatīšanai atbilstoši grupai noteiktajām pilnvarām.
Apakšgrupas likvidē, tiklīdz to mērķi ir sasniegti. Attiecīgā gadī-
jumā lūdz tādu ieinteresēto personu grupu atzinumu, kam ir
īpašas zināšanas nozarē, un nosūta to grupai un apakšgrupām.
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2. Ja tas ir lietderīgi un/vai nepieciešami, Komisija vai priekš-
sēdētājs, vienojies ar Komisiju, var lūgt piedalīties darba grupas
vai apakšgrupas darbā ekspertus vai novērotājus, kuriem ir
īpašas zināšanas par kādu darba kārtības jautājumu.

3. Ja Komisija uzskata, ka informācija, kas iegūta, piedaloties
grupas vai apakšgrupas darbā, attiecas uz konfidenciāliem jautā-
jumiem, šī informācija netiek izpausta.

4. Grupas un tās apakšgrupu sanāksmes parasti notiek Komi-
sijas telpās saskaņā ar Komisijas noteiktām procedūrām un
grafiku. Sekretariāta pakalpojumus nodrošina Uzņēmējdarbības
un rūpniecības ģenerāldirektorāts.

5. Grupa pieņem savu reglamentu, pamatojoties uz Komisijā
pieņemto standarta reglamentu (1).

6. Komisija parasti publicē internetā visus svarīgos kopsavil-
kumus vai secinājumus, kas ir grupas darba rezultāts, attiecīgā
dokumenta oriģinālvalodā.

6. pants

Sanāksmju izdevumi

Komisija grupas locekļiem, ekspertiem un novērotājiem atlīdzina
ceļa izdevumus un vajadzības gadījumā uzturēšanās izdevumus,
kas saistīti ar grupas darbu, atbilstīgi Komisijas noteikumiem par
kompensācijām ārējiem ekspertiem.

Grupas locekļi, eksperti un novērotāji nesaņem atlīdzību par
sniegtajiem pakalpojumiem.

Sanāksmju izdevumus atlīdzina, nepārsniedzot summas, ko
katram gadam nosaka atbildīgie Komisijas dienesti.

7. pants

Piemērošana

Šo lēmumu piemēro trīs gadus no tā pieņemšanas Komisijā.

Briselē, 2007. gada 31. augustā

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
Günter VERHEUGEN

LVL 253/42 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2007.

(1) Standarta reglamentu sk. dokumenta SEC(2005) 1004 III pielikumā.



KOMISIJAS LĒMUMS

(2007. gada 27. septembris),

ar ko groza Lēmumu 2006/800/EK, lai pagarinātu piemērošanas laiku plāniem klasiskā cūku mēra
izskaušanai savvaļas cūku vidū un šo cūku ārkārtas vakcinācijai pret šo slimību Bulgārijā

(izziņots ar dokumenta numuru K(2007) 4457)

(Autentisks ir tikai teksts bulgāru valodā)

(2007/624/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 23. oktobra Direktīvu
2001/89/EK par Kopienas pasākumiem klasiskā cūku mēra
kontrolei (1), un jo īpaši tās 16. panta 1. punkta otro daļu un
20. panta 2. punkta ceturto daļu,

tā kā:

(1) Komisijas 2006. gada 23. novembra Lēmums
2006/800/EK, ar ko apstiprina plānus par klasiskā cūku
mēra izskaušanu savvaļas cūku vidū un šo cūku ārkārtas
vakcinācijai pret klasisko cūku mēri Bulgārijā (2), tika
pieņemts kā viens no vairākiem pasākumiem, kas vaja-
dzīgi, lai apkarotu klasisko cūku mēri.

(2) Bulgārijas varas iestādes ir informējušas Komisiju par
slimības attīstību Bulgārijā.

(3) Ņemot vērā epidemioloģisko situāciju Bulgārijā, ir lietde-
rīgi pagarināt apstiprināto slimības izskaušanas un
ārkārtas vakcinācijas plānu piemērošanas laiku.

(4) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma 2006/800/EK 4. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“4. pants

Piemērošana

Šo lēmumu piemēro līdz 2007. gada 31. decembrim.”

2. pants

Šis lēmums ir adresēts Bulgārijas Republikai.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2007. gada 27. septembris),

ar ko groza Lēmumu 2006/802/EK, lai pagarinātu piemērošanas laiku plāniem par klasiskā cūku
mēra izplatības apkarošanu savvaļas cūku vidū un par savvaļas cūku un saimniecībās turēto cūku

ārkārtas vakcināciju pret klasisko cūku mēri Rumānijā

(izziņots ar dokumenta numuru K(2007) 4458)

(Autentisks ir tikai teksts rumāņu valodā)

(2007/625/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 23. oktobra Direktīvu
2001/89/EK par Kopienas pasākumiem klasiskā cūku mēra
kontrolei (1) un jo īpaši tās 16. panta 1. punkta otro daļu, 19.
panta 3. punkta otro daļu un 20. panta 2. punkta ceturto daļu,

tā kā:

(1) Komisijas 2006. gada 23. novembra Lēmums
2006/802/EK, ar ko apstiprina plānus par klasiskā cūku
mēra izplatības apkarošanu savvaļas cūku vidū un par
savvaļas cūku un saimniecībās turēto cūku ārkārtas vakci-
nāciju pret klasisko cūku mēri Rumānijā (2) tika pieņemts
kā viens no vairākiem pasākumiem, kas vajadzīgi, lai
apkarotu klasisko cūku mēri.

(2) Rumānijas varas iestādes ir informējušas Komisiju par
slimības attīstību Rumānijā.

(3) Ņemot vērā epidemioloģisko situāciju Rumānijā, ir lietde-
rīgi pagarināt apstiprināto slimības apkarošanas un
ārkārtas vakcinācijas plānu piemērošanas laiku.

(4) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma 2006/802/EK 8. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“8. pants

Applicability

Šo lēmumu piemēro līdz 2007. gada 31. decembrim.”

2. pants

Šis lēmums ir adresēts Rumānijai.

Briselē, 2007. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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